
内容提要

本文选取原藏于民族宫的76号梵文贝叶经《佛说无二平等最上瑜伽大教王经》为研究对象，对其进
行了详细的释读和校勘，并将它与汉译和藏译对照，运用国际通行的佛教文献学方法编辑成梵、藏、汉
对勘本。在这一对勘本的基础上对这部经的属性、内容、语法特点以及汉译和藏译等问题都作了相应的
探讨。以期增进对这部密教经典的了解和认识，揭示这一时期密教经典的一些特殊的语法现象，提出适
用于这类密教经典的编辑方法。同时阐释汉译和藏译在译经风格和语言方面的一些特点。

76号经是目前已知的《佛说无二平等最上瑜伽大教王经》的唯一写本。迄今为止没有学者对此写本
做过释读，校勘和系统的研究工作。只有个别学者提到过这部经是无上瑜伽部的根本经《佛说一切如来
金刚三业最上秘密大教王经》的解释性经典。有鉴于此，对这一写本的释读和编辑工作在佛教文献和密
教研究方面都很有意义。

这部经于公元1006年被施护译为汉语，作为北宋时期译经的代表人物，施护的译经很有特色，具有
重要的研究意义。之后十四世纪著名的藏族学者布顿又将这部经译成藏文，而且翻译所据的底本就是当
时藏于霞鲁寺，后来转运到民族宫的76号经。所以不只是这部经的写本，它的汉藏译本也都有极高的研
究价值。因此，编订梵、藏、汉对勘本和在对勘本的基础上进行深入的研究，是十分必要的。

本文分为两大部分：

第一部分是导论，共分八章。

第一章是《佛说无二平等最上瑜伽大教王经》的简介，通过分析证实《佛说无二平等最上瑜伽大教
王经》属于《佛说一切如来金刚三业最上秘密大教王经》智足类的解释经，而且它还含有瑜伽类经典的
成分，具有极为重要的历史意义。

第二章是《佛说无二平等最上瑜伽大教王经》的文本，第一小节介绍它的梵文写本；第二小节和第
三小节分别介绍 《佛说无二平等最上瑜伽大教王经》汉藏译本的情况。

第三章是梵文文本的编辑方法，主要通过参考前辈学者关于编辑密教经典的一些意见，结合《佛说
无二平等最上瑜伽大教王经》的语言特点，来制定适用于这部经的编辑方法。由于这部经的语言混杂了
一些方言俗语，而且往往为了服从韵律需要而忽视语法规则，所以在编辑时遇到不规则的语法现象，一
般要考虑到语言方面的特点和韵律的要求来决定是否保留。而且在根据汉藏译本对原文进行增删改定
时，也要尽量符合韵律。

第四章是《佛说无二平等最上瑜伽大教王经》的语法特点，从语音、连声、性、数、格等不规则变
化、动词的不规则形式、主谓的不一致等方面归纳概括了《无二平等经》的语法特点。

第五章是内容提要，列举了《无二平等经》各章的内容要点，提供了一个整体的内容大纲。

第六章是《佛说无二平等最上瑜伽大教王经》的内容分析，共分四小节。第一小节为方便与智慧的
统一，阐述此经的思想基础“无二平等”法门即方便与智慧的一致和结合；第二小节为曼拏罗，详细分
析了曼拏罗的构造及其功用。第三小节为灌顶和敬师礼仪，涉及灌顶仪式和礼敬师尊应遵守的一系列规
则。第四小节是禅定和成就，四成就法是密教修习的一个重要部分，这一节详细介绍了每一步修习的相
关仪轨。

第七章是从梵汉对勘的角度看《无二平等经》中的词汇，运用梵汉对勘的方法选取了能够体现原典
影响的一些词汇，归纳了仿译半音译半意译等词汇的构成方式，揭示了汉译在词汇层面上是如何与原典
对应的，也反映出译者的翻译风格。

第八章是藏译的相关问题，主要讨论藏译与梵文原本的关系，通过文献及梵藏对比的证据证实藏译
确实是译自76号写本。



第二部分是《佛说无二平等最上瑜伽大教王经》的梵、藏、汉对勘本，共分二十二章，以梵文章节
为依据。梵文文本在摹写写本的基础上根据语法及文意，同时参照汉藏译本作了修订。汉译本录自大正
藏。藏文本以四个版本做底本，以梵文为依据编辑成精校本。 

本论文的研究首先为学术界提供了可供查考的第一手文献资料，其次通过对梵、藏、汉对勘本的全
面系统的研究，揭示了《佛说无二平等最上瑜伽大教王经》的语言特点和思想内容，提出了对此类经典
编辑方法的建议，还藉由梵汉对比和梵藏对比揭示出译本与原典的关系，原典对译文的影响，以及译文
在词汇、语义、语法等层次与原典的对应方式。
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